
Prov 31:10-13, 19-20, 30-31 / Ps 103:1-2, 8 and 13, 17-18a / Rom 12:1-2, 9-18 / Jn 2:1-11 

Homily – Matrimony of Priscilla Garza & Jonathan 
Leiva – San Fernando Cathedral – April 20, 2024 

How beautiful is human love, which God created 

in his own image! So much so, that the love of a 

woman and a man who decide to unite their lives 

in matrimony has always inspired the most 

beautiful artistic works. The first reading, which 

Priscilla and Jonathan picked from the book of 

Proverbs, is no exception. It is a harmonious 

Hebrew poem, beyond any improvisation. 

The reference to wife and husband can be 

interchangeable. In such a way, whoever has 

found a woman who, like him, is hard-working 

and a good administrator, generous and active, 

firm and kind, has found a precious pearl. As the 

poem expresses, there must first be the natural 

disposition for God to do His work in marriage. 

Nature perishes by itself, but if it opens itself to 

God, He performs an imperishable work. When 

the foundation of love between man and woman 

is love for God, nothing can separate them. 

Homilía – Matrimonio de Priscilla Garza y Jonathan 
Leiva – Catedral de San Fernando – 20 / abril / 2024 

¡Qué hermoso es el amor humano que Dios creó a su 

propia imagen! Tan es así, que el amor de la mujer y 

el varón que deciden unir sus vidas en matrimonio 

siempre ha inspirado las obras artísticas más bellas. 

La primera lectura, que eligieron Priscilla y Jonathan 

del libro de los Proverbios, no es la excepción. Se 

trata de un poema hebreo armonioso, más allá de 

cualquier improvisación. 

La referencia a la mujer y al marido pueden ser 

intercambiables. De tal manera, quien ha encontrado 

a una mujer, que al igual que él, sea trabajadora y 

buena administradora, generosa y activa, firme y 

bondadosa, ha encontrado una perla preciosa. Como 

expresa el poema, primero debe existir la disposición 

natural para que Dios realice su obra en el 

matrimonio. La naturaleza por si sola perece, pero si 

se abre a Dios, él realiza una obra imperecedera.  

Cuando el fundamento del amor entre el hombre y la 

mujer es el amor a Dios, nada podrá separarlos.  
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What you build together with God is founded on 

solid rock. You will be able to trust each other 

because you both trust in the Lord. 

You, Priscilla and Jonathan, received an 

education from your parents that you have 

turned into poetry, particularly regarding your 

faith and your mutual giving of love. By the grace 

of God, you have arranged your nature so that 

the Holy Spirit may carry out his work in you, 

which is the presence of Christ. Throughout the 

history of salvation, the Lord prepared his people 

until – through the collaboration of Mary and with 

the loving support of Saint Joseph – the fullness 

of time arrived. By celebrating your marriage, 

you join the Mother of God to participate in the 

same work. Your marriage will make each of you 

a living presence of Christ for the other. If God 

wills it, both of you will make the Lord present to 

your children and your family to society. 

In ancient times, animals were offered as 

sacrifices to worship and please God.  

Lo que construyen junto con Dios está cimentado 

sobre roca sólida. Podrán confiar el uno en el otro 

porque ambos confían en el Señor. 

Ustedes, Priscilla y Jonathan, recibieron una 

formación de sus padres que han convertido en 

poesía, particularmente en lo que se refiere a su fe y 

a su mutua entrega por amor. Por gracia de Dios han 

dispuesto su naturaleza para que en ustedes el 

Espíritu Santo realice su obra, que es la presencia de 

Cristo. A lo largo de la historia de la salvación, el 

Señor fue preparando a su pueblo hasta que, por la 

colaboración de María y con el apoyo amoroso de 

San José, llegó el momento culminante. Al celebrar 

su matrimonio, ustedes se unen a la Madre de Dios 

para participar de la misma obra. Su matrimonio 

hará que cada uno sea presencia viva de Cristo para 

el otro. Si Dios quiere, ambos harán presente al 

Señor ante sus hijos y su familia ante la sociedad. 

 

En la antigüedad se ofrecían animales en 

sacrificio para adorar y agradar a Dios.  
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However, Jesus Christ carried out the definitive 

sacrifice, offering himself, being at the same time 

victim, priest, and altar. In the second reading, 

Saint Paul invites you to offer yourselves, uniting 

yourself to the definitive sacrifice of the Lord, 

which is the only one truly pleasing to the Father. 

Only through Christ, with him and in him, is it 

possible for your mutual gift-of-self to become a 

sacrament, that is, an offering worthy of God. 

This is why the celebration of Marriage can take 

place within the Mass, since both sacraments are 

of the same substance: the living presence of 

Jesus Christ our Lord. 

Following Mary’s command in the gospel, you 

have come today to offer yourselves, enabled by 

the water that introduced you to Christ through 

baptism. You must obey what Christ tells you, 

striving to live according to the Gospel and thus 

fill your jars to the brim. We hope for your mutual 

offering to be turned into a wine that will brighten 

your lives and the lives of those around you.  

Sin embargo, Jesucristo llevó a cabo el sacrificio 

definitivo, ofreciéndose a sí mismo, siendo a la vez 

víctima, sacerdote y altar. En la segunda lectura, san 

Pablo los invita a ustedes a ofrecerse a sí mismos, 

uniéndose al sacrificio definitivo del Señor, que es el 

único verdaderamente agradable al Padre. Solo por 

Cristo, con él y en él, es posible que su entrega 

mutua se convierta en sacramento, es decir, ofrenda 

digna de Dios. Es por ello que puede realizarse la 

celebración del Matrimonio dentro de la misa, pues 

ambos sacramentos son la misma sustancia: la 

presencia viva de Jesucristo nuestro Señor. 

 

Siguiendo el mandato de María en el evangelio, 

ustedes han venido hoy a ofrecerse, capacitados por 

el agua que los introdujo a Cristo por el bautismo. 

Deben obedecer lo que Cristo les diga, procurando 

vivir de acuerdo con el Evangelio y así llenar sus 

tinajas hasta los bordes. Esperamos que su ofrenda 

mutua se convierta en un vino que alegre sus vidas y 

las de quienes los rodean.  
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Your path begins today and, hand in hand with 

Mary, it will extend to eternity with her Son Jesus. 

Today you embark on a spiritual journey, full of 

adventures, some more pleasant than others, 

which will lead you to eternity. You will find the 

best wine at the end. 

In the end, the artistic work that you have 

begun will be completed by God. Pope Francis 

has said: (quote) “Marriage is also an everyday 

task, I could say a craftsman’s task, a 

goldsmith’s work, because the husband has the 

duty of making the wife more of a woman and the 

wife has the duty of making the husband more of 

a man. (…) The Lord blesses it but it comes from 

your hands, from your attitudes, from your way of 

loving each other. Make each other grow!” (end 

of quote). 

May Our Lady of Guadalupe protect you, care 

for you and advise you, so that you allow the Lord 

to turn the water of your human love into the best 

wine of divine love. 

Su camino comienza hoy y de la mano de María, se 

extenderá hasta la eternidad con su Hijo Jesús. 

Emprenden hoy un camino espiritual, lleno de 

aventuras, unas más agradables que otras, que los 

conducirá a la eternidad. Al final encontrarán el vino 

mejor. 

Al final, la obra artística que ustedes han 

comenzado la completará Dios. El Papa Francisco ha 

dicho: (cito) “El matrimonio es también un trabajo de 

todos los días, podría decir un trabajo artesanal, un 

trabajo de orfebrería, porque el marido tiene la tarea 

de hacer más mujer a su esposa y la esposa tiene la 

tarea de hacer más hombre a su marido. (…) El 

Señor lo bendice, pero viene de sus manos, de sus 

actitudes, del modo de vivir, del modo de amarse. 

¡Háganse crecer mutuamente!” (fin de la cita). 

 

Que Santa María de Guadalupe los proteja, los 

cuide y los aconseje, para que permitan que el Señor 

convierta el agua de su amor humano en el vino 

mejor del amor divino. 

 


